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Приобщение обучающихся к содержанию смыслов иноязыч-
ной культуры через освоение мифологических и библейских кры-
латых слов и выражений предполагает решение проблемы пред-
ставления указанных лексических единиц обучающимся таким 
образом, чтобы присущая этому языку система смыслов стала 
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им понятна. Теоретические основания для ознакомления с ино-
язычным материалом были сформулированы П. Я. Гальпериным 
в его теории языкового сознания, согласно которой каждый язык 
отражает специфическую для данного сообщества картину мира 
и выступает как средство выражения (сообщения) представлений 
об окружающей действительности, отложившихся в сознании 
данного народа [1]. Вот почему значения мифологических и би-
блейских крылатых слов и выражений, за которыми стоят куль-
турные концепты, могут быть поняты и присвоены обучающимся 
только после их осмысления, которое есть приписывание смысла, 
т.е. включение значения в некоторую систему отношений, харак-
терную для некоторого целого. В нашем случае это предъявление 
студентам фактов культуры и культурных концептов, передавае-
мых с помощью мифологических и библейских крылатых слов и 
выражений, которое должно предшествовать семантизации лек-
сического материала.

Доказано, что человеку свойственно выражать мысли и чув-
ства не только путем прямого указания на них, но и путем об-
разного переосмысления, в рамках которого символика занима-
ет важное место. Языковой символ представляет собой такую 
структуру значения, в которой прямой, буквальный смысл несет 
в себе другой — косвенный, вторичный, иносказательный, могу-
щий, в свою очередь, быть понятым только через первый. Однако 
своеобразие символического значения заключается в том, что оно 
не развивается из прямого, так как причины его возникновения 
лежат в экстралингвистической сфере. Символ в значительной 
степени интернационален, будучи связанным не только с культу-
рами отдельных народов, но и с мировой культурой. 

Особенности национальной самобытности того или иного на-
рода находят свое отражение в лексикографической системе язы-
ка, так как мир представляется человеку через призму его куль-
туры и, в частности, языка. Естественно, что не все лексические 
единицы в равной мере несут информацию о национальном ха-
рактере и мировоззрении. У каждого народа есть свои представ-
ления о добре и зле, о хорошем и дурном, но у каждого из них эти 
представления организованы специфическим образом. Универ-
сальными являются концепты Бог, судьба, на примере которых 
можно обнаружить определенные черты национального мирови-
дения и миропонимания представителей двух сравниваемых язы-
ковых сообществ.
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В представлении о Боге у русских и французов проявляются 
как сходства, так и различия. Сходство раскрывается в общих 
идеях о добре, любви, милосердии, спасении, каре: праведника 
Бог любит, неправого он покарает. Для французской языковой 
традиции идея кары не является принципиальной. Бог — прежде 
всего Вечный (l’Eternel). Главное — заслужить спасение после 
смерти, свободу. Вообще для католической традиции характерно 
выдвижение на первый план понятия личности, ее прав. В рус-
ской культуре образ Божий соотносится только с символом нрав-
ственности и духовности, тогда как для французов выражение 
image de Dieu включает также дополнительную символическую 
сему «свобода прав личности». Французская культура и здесь на-
правлена на правовой аспект.

Таким образом, для русского национального сознания при-
оритетными являются идеи о Боге как о Каре, справедливом 
Возмездии в противовес французским представлениям о Спасе-
нии, Праве и Свободе. Это подтверждается, например, тем, что 
во Франции главный религиозный праздник — Рождество Хри-
стово, которое связывается с успехами цивилизации, с радостью 
жизни. В России, Беларуси — это Пасха, обращенная к работе 
душевных сил по образу и подобию Всевышнего. 

В символической традиции культуры европейских народов 
сильное влияние имеют мифы Древней Греции и библейские 
тексты. Большим символическим фоном обладают во француз-
ской художественной литературе так называемые крылатые слова 
и выражения, которые восходят к античной культуре и текстам 
Ветхого и Нового завета. Именно они составляют интернацио-
нальный фонд.

Термин «крылатые слова» не имеет пока однозначного опреде-
ления. В это понятие включаются различные источники: меткие из-
речения выдающихся мыслителей и общественных деятелей, цита-
ты из произведений классиков литературы, названия исторических 
фактов и литературных персонажей, получивших символический 
смысл, книги священного писания. Крылатые слова отличаются от 
цитат тем, что они, как правило, не обозначаются никакими ви-
зуальными средствами выделения, имея универсальный характер, 
принадлежат узусу, тогда как цитата представляет собой единовре-
менный окказиональный акт одной языковой личности.

Особая роль крылатых слов в художественном тексте обуслов-
лена их способностью передавать сложнейшие лексические по-
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нятия, идеи и состояния, нечто неизлагаемое, мистическое, не 
поддающееся концептуализации, неадекватное внешнему слову. 
Их реальная, действительная значимость намного больше, чем на 
первый взгляд тривиальное их значение. Они многолики и много-
осмыслены.

В связи с назначением божеств символизировать идеализиро-
ванные положительные и отрицательные качества, свойства, име-
ющие для человека важное значение, широкое распространение 
в художественной литературе имеют мифологические и библей-
ские крылатые слова. Они призваны диктовать выбор тех или 
иных жизненных путей и моделей поведения людей.

Для понимания этих многоликих смыслов необходимо владеть 
определенными фоновыми знаниями, культурной грамотностью, 
которая включает в себя информацию об истории религии, лите-
ратуре, науке и т.п. Некоторые крылатые слова обладают «про-
зрачностью», например, aimer son prochain, enfant prodigue, fruit 
défendu, foi qui transporte les montagnes, manne céleste и др. Дру-
гие требуют специального толкования для адекватного их по-
нимания, например, pleurer comme une madeleine, arche de Noé, 
vendre pour trente deniers, dix plaies d’Egypte, le cheval de Troie, 
boîte de Pandore, talon d’Achille, fi l d’Ariane, noeud gordien, deux 
oboles de la veuve и др. Правильное их толкование — есть ис-
тинное понимание факта и явления экстралингвистической дей-
ствительности. Несущие символическую информацию крылатые 
слова — это ключи к культурной памяти того или иного народа.

В рамках занятий по переводу задачей преподавателя стано-
вится отбор и организация учебного материала таким образом, 
чтобы студенты получили не только представление о его линг-
вистических и стилистических особенностях, но и как можно 
более широкий спектр культурных ссылок и аллюзий для более 
глубокого проникновения в мир иных национальных и мировой 
культур.

Работу с данным учебным материалом трудно переоценить, 
поскольку речь идет о понимании и осознании глубинных аб-
страктных семантических долей. Вот почему при работе с упраж-
нениями, которые направлены на усвоение мифологических и 
библейских крылатых слов и выражений, предпочтение следует 
отдавать лингвистической наглядности, т. е. текстовому, визу-
ально-текстовому материалу лингвострановедческого характера 
и лингвострановедческим комментариям, которые были широко 
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использованы для осмысления и усвоения обучающимися ба-
зовых концептов французской культуры и переосмысления ба-
зовых концептов славянской культуры. Здесь следует отметить, 
что анализ подобного материала имеет большую педагогическую 
ценность: работа в библиотеках, научных залах и залах редкой 
книги с толковыми, энциклопедическими и лингвострановед-
ческими словарями, анализ этимологии мифологических и би-
блейских крылатых слов и выражений, изучение произведений 
художественной литературы высокой ценности, позволяющий 
определить референтные ситуации, к которым принадлежит дан-
ная лексика, повышают интерес и стимулируют мотивацию об-
учающихся к восприятию фактов как иноязычной, так и родной 
культуры. В этом смысле текст, рассматриваемый как источник 
объективной информации о культуре, идейно-художественной и 
лингвистической информации, выступает как элемент социокуль-
турной и межкультурной коммуникации. 

Вопросы, связанные с воплощением символической информа-
ции в языке, относятся к числу актуальных в современной линг-
вистике. Важным представляется эксплицирование культурной 
значимости языковых единиц через соотнесение ситуаций их 
символического значения с общеизвестными кодами культуры.
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